Композиционно-речевая форма «описание» и средства ее модификации
Гасанова Амина Муслимовна

Студентка Дагестанского государственного университета, Махачкала, Россия
Интерпретация любого художественного текста предусматривает необходимость учета соотнесенности лингвистических и логико-содержательных аспектов. Ведь концептуально значимый смысл любого художественного текста возникает в результате соотнесения плана содержания с определенным планом выражения, и "формы языкового воплощения структурных компонентов авторского замысла приобретают особую значимость в плане исследования материального и идеального уровней языка" [Брандес 2004:71]. Эти формы, обозначенные еще В.В.Виноградовым как композиционно-речевые, понимаются как сложные функциональные текстово-речевые единства, структурирующие мысль, упорядочивающие ее развитие и придающие ей целостность и законченность.

Описывая композиционно-речевые формы [КРФ], многие языковеды обращают внимание на то, что они представляют собой модальные единства, в которых все составляющие их предложения объединяются единым отношением говорящего (пишущего) к предмету высказывания [Зарубина 1981: 15].

В художественных текстах речевые формы подвергаются сложным изменениям в зависимости от предметно-тематического содержания. Особенностью КРФ по В. Флейшеру и Г. Михелю является факт, что КРФ (в терминологии Флейшера и Михеля Darstellungsarten) выступают как относительно стабильные комбинации элементов-носителей структуры текста [Fleischer, Michel 1975: 277].

Традиционно выделяют три типа КРФ: описание, сообщение, рассуждение. Сущность формы «описание» (Beschreibung) сводится к выражению факта сосуществования предметов и их признаков. Описание служит для подробной передачи состояния действительности. КРФ «описание» имеет две основные разновидности – «статическое описание» и «динамическое описание» [Брандес 2004: 83]. Естественно при описании обязательно возникает потребность увидеть всю ситуацию, разглядеть мельчайшие подробности, которые так или иначе характеризуют героев, место и время событий в тексте. Описание, следовательно, может носить как предметно-адвербиальный, так и атрибутивно-адвербиальный характер с наличием большого числа конкретизирующих, экспрессивно-образных эпитетов. 

Например, в рассказе В. Борхерта "Die Krähen fliegen abends nach Hause":

 “Sie hocken im Gedämmer und Gediese der Häuserschatten, torwegscheu, teerdunkel und pflastermüde. Sie hocken dünnsohlig und graugestaubt im Früdunst des Weltnachmittags, verspätet, ins Einerlei verträumt. Sie hocken über dem Bodenlosen, abgrundverstrickt und schlafschwankend vor Hunger und Heimweh.” [Borchert 1970]

Описанию в пространстве помогают и глаголы статики: sein, sehen, liegen, stehen,а конкретизируют пространство существительные конкретно-предметной семантики, употребляющиеся в прямом номинативном значении. Например, в анализируемом рассказе: Krähen, Menschen, Strassen, Schal, Wellen, Bett, Kaimauer, Barkasse и др.
Для КРФ "описание" характерна однотипность форм сказуемого, описание с единым планом прошедшего времени. Например, в рассказе Кельманна «Schnee»:
  "Die Sitzung dauerte schon viel zu lange. Die Zahlen auf den zwei Wandtafeln lösten sich in Schlagenlinien auf, leergeschriebene Kugelschreiber lagen auf dem Tisch, und in den Aschenbechern häuften sich die Zigarettenstummel. Direktor Lessing schloss die Augen, senkte den Kopf und rieb sich die Schläfen. Hansen sprach jetzt seit mindestens einer halben, und seine Worte verformten sich in Lessings Geist zu eigenartigen Lautgebilden." [Kehlmann 1998].          
Связь между предложениями данной КРФ соотносительная, коррелятивная, в отдельных случаях имеет место синтаксический параллелизм:
              „Die Stadt wollte Geld oder seidene Strümpfe.

    Und die Betten wollen sauberen Besuch in der Nacht…” [Borchert 1970]

"Es war das Übliche: Die Konkurrenz entwickelte undurchschaubare Pläne, die Prognosen waren nicht die besten, und in die Kalkulation schlichen sich Schwierigkeiten ein. Hansen und Mülheim waren sich nicht einig, und Berger hielt die Extrapolation der Kurve vom vergangenen Quartal für irreführend."[Kehlmann 1998]

Вышеприведенные примеры иллюстрируют так называемое статическое описание.
Сущность КРФ "динамическое описание" - изображение одновременного протекания действий в ограниченном пространстве. По словам М.П. Брандес, эта одновременность как бы "опространствила" время. Это может быть внешнее поведение героя или описание его внутреннего состояния. Такое многообразие хорошо отражено в немецких терминах: Beschreibung in der Bewegung, Schilderung- Gegenstandsschilderung, Vorgangsschilderung, Zustand- und Erlebnisschilderung. Глаголы действия в динамическом описании имеют не качественно-описательный, а изобразительный характер:

 "Und hier stockte alles. Lichter: gelbe und rote und rotierende Lichter, die links und rechts für Augenblicke Mauern, Türen, Fenster, Hydranten aus der Dunkelheit rissen. In der Ferne heulten Sirenen. Autos standen quer, versperrten den Gehsteig, steckten in Schneewehen; fünfzig Meter weiter, beleuchtet von flackerndem Rotlicht, waren drei Fahrzeuge ineinander verkeilt. Ein Polizist mit einer nutzlosen Kelle in der Hand irrte vorbei; Menschen in schneeverklebten Jacken standen herum."[ Kehlmann 1998]

Как показывает пример, этот оттенок выступает особенно ярко, когда сказуемые включены в состав сложного целого в форме слитного и сложного предложения в качестве однородных синтагм или однородных предложений. Смысловое содержание связано с действиями в некотором ограниченном пространстве. Предложения носят как бы законченный самостоятельный характер. Способ организации мысли в этой КРФ иногда называют «стилем самостоятельных предложений» [Брандес 2004: 87]. Следует подчеркнуть, что КРФ "динамическое описание" служит средством тонких психологических зарисовок. Отсюда две разновидности описания: "динамическое описание событий" (dieVorgangsbeschreibung):

  “…Eine Barkasse schrie weissdampfend vorbei, und die Wellen kamen dick und schwatzhaft hinterher. Dann war es wieder still, nur die Stadt brauste eintönig zwischen Himmel und Erde und krähengeichtig, blauschwarz übertrauert, hockten die beiden Männer im Nachmittag…” [Borchert 1970] 

И "динамическое описание переживания" (die Erlebnisbeschreibung):

„Einer  hockte noch von gestern her am Kai, roch sich voll Hafengeruch und kugelte zerbröckeltes Gemäuer ins Wasser.  Seine Augenbraunen hingen mutlos, aber mit unbegreiflichem Humor wie Sofafransen auf der Stirn. Und dann kam ein Junger dazu, die Arme ellbogentief in den Hosen, den Jackenkragen hochgeklappt um den mageren Hals. Die Ältere sah nicht auf, er sah neben sich  die trostlosen Schnauzen von einem Paar Halbschuhen, und vom Wasser hoch zitterte ein wellenverschaukeltes Zerrbild von einer traurigen Männergestalt ihn an. Da wusste er, dass Timm wieder da war.” [Borchert 1970]
Следует указать еще на одно отличительное свойство КРФ "описание" - это субъективная модальность. Наличие в описании эмоционально-оценочных слов отражает точку зрения самого автора или наблюдающего персонажа. Таким образом, описание, отражающее точку зрения автора, является непосредственным способом реализации концепта, а описание, отражающее позицию персонажа, передает концепт опосредованно - через характеристику наблюдателя.
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